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1998. októberében munkahelyem, a Zrínyi Miklós Nemzetvédelmi Egyetem 
és a Moszkvai Puskin Intézet jóvoltából két hetet tölthettem Oroszországban. 
A tapasztalatokban gazdag út során természetesen sok órát töltöttem könyves-
boltokban, egyebek között munkaeszközökre: szótárakra vadászva. Örömmel 
állapíthattam meg, hogy az elképesztően gazdag általános könyvválasztékon 
belül bőséggel akad hagyományos és elektronikus szótár is. Az orosz káromko-
dások világát feldolgozó CD-kből hárommal is találkoztam. Jómagam egy öt-
venezer szavas példányt vettem meg (Russzkij mat, Izdatyelsztvo ETSz). A ki-
adó katalógusából szereztem tudomást egy elektronikai aerokozmikus szótár-
ról, amely a Shuttle-Mir program lexikáját is tartalmazza, és egy ufológiai 
értelmező szótárról, mely feltünteti az angol és német ekvivalenseket is. Jóma-
gam a kínálatból a klasszikus Dal-szótár CD-változatát vásároltam meg (VI. 
Dal: Tolkovij szlovar zsivovo velikorusszkovo jazika, Izdatyelsztvo ETSz), és 
vettem egy angol-orosz nagyszótárat (Bolsoj anglo-russzkij, russzko-anglijszkij 
szlovar), amellyel kitűnő tapasztalataim vannak: a merevlemezre telepíthető, 
így rendkívül gyors, amellett a CD-meghajtó fennmarad egy másik szótár -
például a magyar GIB - számára. A szótár - valószínűleg nem véletlenül - a 
magyar MOBIDICK-re emlékeztet, szóanyaga pedig frissebbnek tűnik a GIB-
nél. 

A hagyományos, vagyis papira nyomott szótárak közül zsákmányomat gaz-
dagította a Novij szlovar szokrascsenyij russzkovo jazika. (J. G. Kovalenko, Izda-
tyelsztvo ETSz, Moszkva, 1995, 674 old.) című rövidítésszótár (ebből is lát-
tam két másik fajtát), valamint egy facsimile egyháztörténeti szótár (Cerkovno-
isztoricseszkij szlovar, összeállította: Leonyid Petrov esperes. Az eredeti meg-
jelenési helye és éve: Szentpétervár, 1889, az új a Szretyenkszij monasztir 1996-
os kiadványa, 304 old.). Régebbi - 1984-es - de tartós értékű kiadvány V. J. 
Szokolov munkája, a Pjatyijazicsnij szlovar nazvanyij zsivotnih (Mlekopitajus-
csije) (Moszkva, Russzkij Jazik, 1994, 336 old.), amely latin, orosz, angol, 
német és francia nyelven tartalmazza az emlősök neveit. 

Részletesebben két igazi ínyencségről szeretnék beszámolni. Az első V. Sz. 
Jelisztratov Jazik sztaroj Moszkvi (A régi Moszkva nyelve) című remek mun-
kája (Moszkva, Russzkije szlovari, 1997). A szerzőben a moszkvai argó szótá-
rának (Szlovar moszkovszkovo argo, 1994. NB - ezt még meg kell szerezni!) ké-
szítése közben vetődött fel a gondolat, hogy össze kellene gyűjteni Moszkva 
régebbi (főképp múlt századi) életének szóanyagát. Ebből az elhatározásból 
született a könyv, amelynek műfaját Jelisztratov így határozza meg: lingvoencik-
lopegyicseszkij szlovar, vagyis körülbelül: szótárlexikon. „Minden lexikográfiái 
szakmunka azzal a megállapítással kezdődik" - írja bevezetőjében „hogy 
megkülönböztetünk lingvisztikai és enciklopédikus szótárakat. A lingvisztikai 



szótár „főszereplője" a szó, az enciklopédikus szótáré a dolog, a reália maga. 
... A [szavak és a dolgok] létezése azonban nem szigetelhető el egymástól, így 
a lingvisztikai szótárak készítői mindig kénytelenek érinteni a dolgokkal kap-
csolatos problémákat, az „enciklopédisták" pedig a szavak problémáját. 

A régi Moszkva nyelve egyszerre szól a nyelvről és a mindennapok életéről, 
vagyis a „szavakról" és a „dolgokról". A létezést a nyelven keresztül, a nyelvet 
a létezésen keresztül írja le. Csak így lehet megbirkózni a kitűzött feladattal, 
amely nem kevesebb, mint a régi Moszkva beszélt nyelvi - életmódbeli köze-
gének rekonstrukciója. 

A szerző abból a tételből indul ki, hogy létezik egyfajta sajátos moszkvai lét 
és moszkvai nyelv, és a könyv a maga egészében igazolni látszik az elgondolást. 
Forrásként moszkvai írók, esszéisták, memoárírók stb. Moszkváról szóló írásait 
választotta. A kronológiai határokat nagyjából a tizenkilencedik század har-
mincas éveinél és a huszadik század húszas éveinél húzta meg, ezen belül 
a múlt század hatvanas éveitől a századunk tízes éveiig terjedő időszak bizo-
nyult a legtermékenyebbnek. A szótár anyagának szociológiai meghatározásá-
hoz kimutatja, hogy Moszkva alapvetően, lakossága legalább kilencven száza-
lékát tekintve köznépi-polgári város (prosztonarodno-mescsanszkij gorod). 
„A polgári élet leírásának felvirágzása a tizenkilencedik század második felére 
esik, ezért ez a Szótár időbeli és szociális magja." 

A szótár állományába a következő elemek kerültek: 
(1) azok a szavak, amelyek nem szerepelnek a normatív és történeti-etimo-

lógiai szótárak fő szöveganyagában; 
(2) szerepelnek ugyan más szótárakban, de új megvilágítást, etnográfiai, 

lingvisztikai stb. kiegészítéseket igényelnek. 
így szerepelnek benne nem hivatalos toponimák, tipikus reáliák nem nor-

matív megnevezései, zsargonizmusok, a városi, „utcai" retorika (kocsiskiáltá-
sok, árusok reklámszellemességei) elemei, a városi folklór hőseivé vált legendás 
moszkvai személyiségek nevei és gúnynevei. 

A szócikkekben szerepel a címszó értelmezése, idézet a forrásból, bizonyos 
kiegészítő nyelvészeti vagy kulturológiai kommentár (az előfordulási közeg 
konkrétabb meghatározása; rövid etimológiai és szóképzési magyarázat; utalás 
a mai analógiákra; rövid általános kulturológiai kommentár) és utalás a szótár 
más helyeire. 

A szerző vállalja, hogy a lehető legteljesebben igyekezett megszabadítani 
szótárát a lexikográfiái kánonoktól, abból a célból, hogy olvashatóvá, olvasmá-
nyossá tegye munkáját - s ez remekül sikerült is. 

Külön érdekessége a könyvnek, hogy a szerző szokatlan módon terjedelmes 
- és rendkívül érdekfeszítő, gondolatébresztő - utószót is csatolt hozzá, amely-
ben összefoglalja filozófiáját, történetszemléletét. Ennek főhőse az életet és 
egyszersmind a nyelvet fenntartó mescsanyin, amelynek fogalmát csak nagyon 
pontadanul fedi a magyar kispolgár szó. „A történelem nem a Napóleonokból 
és Leninekből tevődik össze, hanem olyasmikből, mint a padlódeszka nyikor-
gása az ember otthonában, a nagymama régi kartonruhája, egy családi körben 
elköltött kellemes vacsora - vagyis azok a normális, egyszerű és jó „dolgok és 
szavak", amelyek valójában oly sokat jelentenek, és amelyeket oly gyorsan és 



oly hálátlanul el szoktunk felejteni". Ennek a szemléletnek a hordozója - a 
szerző értelmezésében - a mescsanyin, aki a szótárban feldolgozott nyelv leg-
főbb alkotója. 

A másik szótár a „szovjet nyelv" értelmező szótára (V. M. Mokijenko, T. G. 
Nyikityina: Tolkovij szlovar jazika szovgyepii, Szentpétervár, Folio-pressz, 1998, 
700 old.), mely a nyelvi közelmúltba kalauzol vissza. A könyv első számú erénye 
a frissesség, hiszen a legközelebbi múltban kezdődött és sok szempontból még 
be nem fejeződött folyamatokat igyekszik kodifikálni és értelmezni. Szovjet-
Oroszország és a Szovjetunió fennállásának hetven esztendeje alatt kialakult 
egy sajátos nyelvezet, amely terméke és megerősítője volt a rendszer természe-
tének. E nyelvezet néhány sajátossága az átpolitizáltság, az ideologizáltság, a 
mitologizáló jelleg, a szókincs redukciója, az eufemizmusok, a hangzatos frázi-
sok alkalmazása. A peresztrojka és az azt követő időszak nyelvészeti kutatásai -
a korábban külföldön megjelent munkákkal összhangban - sokoldalúan feltár-
ták e nyelvezet sajátosságait. A szótár előszavának maliciózus megjegyzése sze-
rint „a totalitarizmus nyelvének eleven, friss, érzelemgazdag leírása egyes nyel-
vészekben szenvedélyes vágyat ébresztett, hogy küzdjenek (megint!), leleplez-
zenek, irtsák a gyűlölt társadalmi rend és nyelvezete maradványait". A nyelv 
hordozója, a posztszovjet nép azonban jórészt túllépett az élettelenné vált nyel-
ven, melynek elemei kihullottak az aktív használatból, vagy éppenséggel ironikus 
átértelmezésen mentek keresztül. A Vovcsik szót - Lenin keresztnevének gyer-
meki változatát - ma a (mellesleg, meghagyott) Lenin-emlékművek megneve-
zésére használják, kb. így: „Csaó, akkor holnap hatkor a vovcsiknál". A Mavzo-
lej (mauzóleum, általában a Lenin-mauzóleum) olyan hely, amelynek bejárata 
előtt általában hosszú sor áll. 

A szótár szerzői ennek megfelelően célul tűzték ki, hogy sokoldalúan bemu-
tassák a szovjet korszak lexikai tükörképét, másfelől feltárják a szovjetizmusok 
„kettős életét" a szovjet korszak idején, bemutassák posztszovjet sorsukat, 
funkcionálásukat új minőségükben, konnotációjuk változásait, strukturális-
szemantikai átalakulásait, zsargonizálódásukat, stb. 

Az alapos, szakszerű munka tartalmaz szemantikai szovjetizmusokat, ame-
lyek meglévő, semleges, nem ideologikus tartalmú szavak átértelmezéséből 
születtek (például a belij - fehér szó, amely a szovjethatalom ellen, a polgárhá-
ború alatt fellépő személyek jelzője lett), szóalkotással keletkezett szovjetizmu-
sokat (pl. novosztrojka - nagyméretű új építkezés, szovgyep - szovjet küldött) és 
stilisztikai szovjetizmusokat (pl. Vozsgy mirovovo proletariata - a világ proletari-
átusának vezére). 

Igen nehéz feladatot vállaltak a szerzők, amikor megkísérelték minél telje-
sebben felderíteni a szavak összekapcsolhatóságát és a többelemű kifejezések 
kötött jellegét. A szavakat szükség és lehetőség szerint ellátták stilisztikai jelzé-
sekkel, amelyek utalnak a szó funkcionális stílusára és érzelmi színezetére is. 
Figyelemre méltó észrevételük szerint, mivel a szovjetizmusokat főképp a hiva-
talos propaganda hozta létre és terjesztette, főképp a „sajtón keresztül", elter-
jedésükkel a szovjet nyelvben a semleges szint fogalma eltolódott. Ennek 
következtében a szerzők kénytelenek voltak eltekinteni a sajtónyelvi és a 
hivatalos minősítés alkalmazásától. 



Külön érdekessége a szótárnak a szovjet nyelv onomasztikai vizsgálata. Be-
mutatnak olyan személyneveket, mint Traktorina, Ninel (női név, Lenin neve 
visszafelé), állameveket, mint Kommunarka, ismert személyek nevéből keletke-
zett toponimákat (Sztálingrád), és közneveket (andropovka - J. Andropov párt-
főtitkársága alatt megjelent olcsó vodka). 

Aligha kell bizonygatni, milyen felbecsülhetetlen értéket jelentenek az ilyen 
szótárremekek a fordító számára. Minden elismerésem a klasszikus orosz iro-
dalom magyarországi fordítóinak, akik ilyenek nélkül ültették át - nagyszerűen 
- kötetek százait. S miközben hálával gondolok a szerzőkre, akik a nagy múltú 
orosz szótárirodalom legjobb hagyományait folytatják, szomorúsággal tölt el 
két számadat: a szovjet nyelv értelmező szótára tízezer, a régi Moszkva nyelvé-
nek szótára három- azaz háromezer példányban jelent meg. 
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